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RULLO PACCIAMATORE PER 
VIGNETO E FRUTTETO

RCV MULCHING ROLLER FOR VINEYARDS AND ORCHARDS
RCV MULCHWALZE FÜR WEIN- UND OBSTBAU
RCV RODILLOS PARA CUBRICIÓN DEL SUELO EN VIÑEDOS Y HUERTOS
RCV ROULEAU DE PAILLAGE POUR VIGNOBLES ET VERGERS

VERSIONE DOPPIA
DOUBLE VERSION 
DOPPELTE VERSION 
VERSIÓN DOBLE
VERSION DOUBLE
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 mod. cod. HP cm cm cm kg

RCV 150 doppia 1003984 60 - 120 155 - 205 102 - 102 162×120×118 960

RCV 170 doppia 1003985 60 - 120 175 - 225 112 - 112 182×120×118 1080

RCV 190 doppia 1003986 60 - 120 195 - 245 122 - 122 202×120×118 1200

cod. A richiesta On request Auf Anfrage Opcionales Sur demande

2051404 Kit spostamento idraulico 25 cm Kit hydraulic side shift 25 cm Kit hydraulische Verschiebung 25 cm Kit desplazador hidráulico 25 cm Kit de déplacement lat. hydr. 25 cm
2051405 Serbatoio zavorra Ballast tank Ballast-Tank Tanque de lastre Réservoir de lestage

In entrambe le versioni, a 1 o 2 rulli, 
la macchina può lavorare sia in po-
sizione anteriore che posteriore al 
senso di marcia del trattore e, grazie 
allo spostamento laterale, permette-
re di coprire totalmente la superfi cie 
da trattare ottimizzando i passaggi 
tra le fi le.

In both versions, with 1 or 2 rollers, 
the machine can work either front 
or rear of the tractor’s direction and, 
thanks to its side displacement, can 
allow the area  to be fully covered, 
optimising the passages between 
rows.

In beiden Versionen, mit 1 oder 2 
Walzen, kann die Maschine entweder 
vorne oder hinten in Fahrtrichtung 
des Traktors arbeiten und ermöglicht 
dank ihrer seitlichen Verschiebung 
eine vollständige Abdeckung der zu 
bearbeitenden Fläche, wodurch den 
Übergäng zwischen den Reihen op-
timiert wird.

En sus dos versiones, con 1 ó 2 ro-
dillos, la máquina puede trabajar 
tanto en la parte delantera como en 
la trasera del sentido de marcha del 
tractor y, gracias a su desplazamien-
to lateral, permite cubrir totalmente 
la superfi cie a tratar, optimizando los 
pasos entre hileras.

Dans les deux versions, avec 1 ou 2 
rouleaux, la machine peut travailler 
à l’avant ou à l’arrière du sens de 
marche du tracteur et, grâce à son 
déplacement latéral, permet de cou-
vrir entièrement la surface à traiter, 
en optimisant les passages entre les 
rangs.
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DOPPELTE VERSION 
VERSIÓN DOBLE
VERSION DOUBLE

In entrambe le versioni, a 1 o 2 rulli, In both versions, with 1 or 2 rollers, In beiden Versionen, mit 1 oder 2 En sus dos versiones, con 1 ó 2 ro- Dans les deux versions, avec 1 ou 2 

Di serie Standard equipment Serienmässig Estándar De série

• Attacco a 3 punti reversibile 
cat. II

• Lame intercambiabili in Hardox
• Convogliatori laterali
• Pattini di scorrimento
• Protezioni antinfortunistiche 

conformi alla normativa CE

• Reversible 3-point linkage 
cat. II

• Interchangeable Hardox blades
• Side conveyors
• Sliding pads
• Protective equipment as per EC 

safety rules

• Umkehrbare 3-Punkt-Anbau 
Kat. II

• Auswechselbare Hardox-Klingen
• Seitenförderer
• Gleitende Pads
• Unfallschutz nach EU-

Vorschriften

• Enganche a 3 punto reversible 
cat. II

• Cuchillas intercambiables en 
Hardox

• Transportadores laterales
• Patines de deslizamiento
• Protecciones de seguridad de 

acuerdo con la norma CE

• Attelage 3 points réversible 
cat. II

• Lames interchangeables en 
Hardox

• Convoyeurs latéraux
• Patins de glissement
• Protections contre les accidents 

aux normes CE

+25 cm +25 cm

ORIGINAL MADE IN ITALY

69Per “RICHIESTA DI PRIMO AVVIAMENTO” vedere pag. 83 - To ‘REQUEST FOR INITIAL COMMISSIONING’ see page 84




